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No. 1032. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO THE DUTY-
FREE ENTRY AND PAYMENT OF TRANSPORTATION
COSTS OF RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES FOR
ITALY. ROME, 26 NOVEMBER 1948

I

TheAmericanAmbassadorto the Italian Ministerfor Foreign Affairs

THE r0RtIGN SERVICE
or THE UNITED STATES or AMERICA

No. 2131
November 26, 1948

Excellency:

I havethe honor to refer to paragraph2, Article VI and paragraph5,
Article IV of the Economic CooperationAgreementbetweenItaly and the
United Statesof America, signed in Romeon June 28, 1948,2

In accordancewith the above-mentionedprovisions and pursuant to
exchangesof views betweenthe Ministry of Foreign Affairs and the Italian
Delegation for EuropeanEconomic Cooperationon the one hand, and the
Embassyof the United Statesof America and the Economic Cooperation
Administration missionin Romeon the other, it is understoodthat:
(I) The Italian Government,pursuant to paragraph2, Article VI, shall

admit underduty-free treatment:
(a) Supplies of relief goods donated to or purchasedby United

Statesvoluntary non-profit relief agenciesqualified underECA regula-
tions, such suppliesto be distributed in accordancewith instructionsof
suchagencies,by andconsignedto ENDSI (EnteNazionaleDistribuzione
Soccorsiin Italia), an organizationcreatedby Legislative Decreeof the
LieutenantGenerai, dated September28, 1944, Official GazetteNo. 62
of September30, 1944, for the purpose of distributing relief goods.
“Relief Goods” shall be construedas meaning supplies or products
intendedfor relief purposes,excluding nonessentialluxury items.

(b) Standard relief parcels supplied by CARE (Cooperative for
American Remittancesto Europe), or by such similar agenciesas may
be mutually agreedupon.

Cameinto force on 26 November1948,by the exchangeof the saidnotes.
2United Nations,TreatySeries,Vol. 20, p.43 and Vol. 55, p. 318.
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(c) Gift parcels labelled “U.S.A. Gift Parcel“, shippedby parcel
post from individuals in the United Statesof America, its territories
and insular possessions,to individuals residing in Italy, packed in
accordancewith current international postalregulations,weight not to
exceed10 kilogramsgross;limited to food, butnot morethan 2 kilograms
coffee, and not more than 3 kilograms sugar; clothing and clothing
materials, shoes and shoemakingmaterials, and medical and health
suppliesexcludingnarcotics,alkaloids and saccharine;in such quantities
asto clearly indicateusagelimited to addresseeand family and limited
to one parcel per month for eachindividual Italian addressee.

(d) Gift parcelslabelled “U.S.A. Gift Parcel“, shippedother than
by parcelpost, from individuals, partnerships,corporationsor associations
in the United States,its territoriesand insular possessions,addressedto
individuals residing in Italy, providedthat the weight, contentandother
limitations as given in (c) aboveshall apply and provided further that
ENDSI is designatedas the receiving agency and acts as distribution
agent.

(2) As regardstransportationcostswithin Italy referredto in paragraph5,
Article IV ofthe EconomicCooperationAgreement,it is understoodthat:

(a) Reliefgoods,standardrelief parcelsand packagesadmittedduty
free under (1) a, b and d aboveshall be received,warehoused,handled
and transportedto designatedrecipient without chargeby ENDSI to
donor,recipientor relief agency.All costsfor suchservicesshallbe borne
by ENDSI with funds madeavailable by the Italian Government,and
not from the SpecialAccount (Lire Fund).

(b) With respectto gift parcelsreferredto in (I) c above,the Italian
Postal Service shall determine its charges within Italy at the rates
establishedby the internationalpostalsystem.The Italian PostalService
shall be reimbursedfor such chargesfrom the Special Account (Lire
Fund).

(3) The Italian Governmentshall reimbursethe Italian Postal Servicefor
its chargesunder (2) b abovefrom the SpecialAccount, andshall submit
monthly to the ECA mission—copyto the ECA Controller in Wash-
ington—a report of the amountsreimbursed, in a form satisfactoryto
the Italian Governmentand to the ECA mission, it being understood
that each of suchreports shall specify the total weight transportedand
chargestherefor. If any adjustmentin theamountof suchreimbursements
is necessaryas a result of ECA audit, such adjustmentshall be made
promptly.

(4) With regard to duty-free treatment, the terms of this note shall take
effect immediately.With regardto the defraymentof postalchargesfor
gift parcels,the termsof this note shall take effect after notification has
beengiven theItalian Governmentby theU. S. Governmentthat postage

NO 1032
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hasbeenreducedandchargesthereformay then be paidfrom the special
account.However, with respectto the provisions in (2) a above, the
termsof this note shall be effective retroactively to July 1, 1948.
If theforegoingis in accordwith theunderstandingof the Italian Govern-

ment, I would appreciateYour Excellency’sso advisingme. The two notes
then exchangedwill constituteagreementby our two Governmentsin the
premises.

Accept, Excellency,the renewedassuranceof my highest consideration.

JamesClement DUNN

His Excellency Count Carlo Sforza
Minister for Foreign Affairs
Rome

II

The Italian Ministerfor Foreign Affairs to the American Ambassador

ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN
IL MINI5TR0 DEGLI AFFAIU ESTERI

Ji. 44/7350/605

Roma, 26 novembre 1948

Eccellenza,

ho l’onore di riferirmi alla Nota di V. E. n. 2131 del 26 novembre 1948
con la quale Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:

iHo l’onore di riferirmi al paragrafo 2 dell’Art. 6, e al paragrafo 5
dell’Art. 4 dell’Accordo di CooperazioneEconomicafra l’Italia e gli Stati
Uniti d’America firmato in Romail 28 giugno 1948.

In conformita alle disposizioni di cui ai suddetti paragrafi e sulla base
degli scambidi vedutefra ii Ministero degli Affari Esteri e la Delegazione
della CooperazioneEconomicaEuropeada una partee l’Ambasciata degli
Stati Uniti d’America e Ia Missionedell’Amministrazioneper Ia Cooperazione
Economicain Romadall’altra, restaintesoquantosegue:

1) — il Governoitaliano, in conformita al paragrafo 2 dell’Art. 6, am-
metteràin franchigia doganale:

a) — le merci assistenziali donate a o acquistate da organizzazioni
assistenzialivolontarie statunitensinon aventi scopo di lucro e qualificate
dalle norme dell’ECA. Tall merci sarannoconsegnate,per esseredistribuite
secondole intenzionidelleorganizzazionistesse,all’E.N.D.S.I. (EnteNazionale
Distribuzione Soccorsiin Italia), organismocreato,aflo scopedi distribuire
i soccorsi, con il D.L.L. del 28 settembre1944 n. 220, publicato sul n. 62
della GazzettaUfjiciale del 30 settembre1944. Per merci assistenzialidebbono
intendersi merci o prodotti dei quali possagiustificarsi un fine di assistenza
con l’esclusionequindi dei prodotti voluttuari.

No. 1032
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quanto riguardal’ammontaredi tali rimborsi, in basealle risultanzecontabili
dell’ECA, si procederàprontamentea tali rettifiche.

4) — Perciô checoncernela franchigiadoganale,i termini della presente
Nota avrannoimmediatoeffetto. Per ciO che concerneil rimborso delle spese
postali per i pacchi dono le disposizioni della presenteNota andrannoin
vigore non appenail Governoitaliano ricevanotizia dal Governodegli Stati
Uniti che le tariffe postali sono state ridotte e che pertanto l’importo dei
diritti postali potràesserepagatosul ~Fondospeciale~‘. Tuttavia perquanto
riguarda le disposizioni di cui al paragrafo 2 a) sopra indicato, i termini
della presenteNota avrannoeffetto retroattivo a dataredal 1°luglio 1948 *.

Se quantoprecedeê in armoniacon l’intendimentodel Governoitaliano
gradirei cheV. E. volessedarmenecomunicazione.Le dueNotecosiscambiate
costituirannoun accordo in materiafra i nostri due Governi *.

Ho l’onore di comunicarLeche il Governoitaliano concordasu quanto
precedee che ii presentescambiodi Note costituisceun accordofra i nostri
due Governi.

Voglia gradire,Eccellenza,gli atti della mia pitt alta considerazione.

SFORZA
S. E. JamesClementDunn
Ambasciatoredegli Stati Uniti d’America
Roma

T1w~si~.knoN1
— TRADUcTION 2

THE MINETRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. 44/7350/605

Rome, November 26, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 2131 of
November26, 1948, in which you weregood enoughto inform measfollows:

[See note 1)

I havethehonorto inform youthat theItalian Governmentisin agreement
on theforegoingandthat the presentexchangeof Notes constitutesan agree-
ment betweenour two Governments.

Accept, Excellency,the assurancesof my highestconsideration.

SFORZA
His ExcellencyJamesClementDunn

Ambassadorof the United Statesof America

Rome

Translationby the Governmentof the United Statesof America.
2 Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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III

TheAmericanAmbassadorto the Italian Ministerfor Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE
of the UNITED STATES of AMERICA

No. 2132
November 26, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency’s Note No. 44/7350/605
dated November 26 with regard to the duty-free treatment and inland
transportationofcertainsuppliesofreliefgoods,reliefparcelsandgift packages.

It is the understandingof my Governmentthat nothing in that Note
shallchangethepresentstatusofrelationsbetweenthe United Statesvoluntary
relief agencies and A.A.I. (Amministrazione Aiuti Internazionali), the
organizationcreatedby LegislativeDecreeNo. 5 of January4, 1946, Official
Gazette No. 25 of January 30, 1946, and Legislative Decree No. 1006 of
September19, 1947, Official GazetteNo. 229 of October6, 1947.

Accept, Excellency,the renewedassuranceof my highest consideration.

JamesClement DUNN
His Excellency Count Carlo Sforza
Minister for Foreign Affairs
Rome

IV

ITALIAN TEXT — TaTE ITALIEN

The Italian Minister for Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

IL MINI5TRO DEGLI AFFARI ESTERI
n. 44/7351/606

Roma, 26 novembre 1948

Eccellenza,

ho l’onore di riferirmi alla Nota di V. E. n.2l32 del 26 novembre1948
con la quale Ella ha yoluto comunicarmiquantosegue:

sHo l’onore di riferirmi all Nota di V.E. n.44/7350/605del 26 novembre
1948 relativa alla franchigia doganale e al trasporto interno di alcune
forniture di generi di assistenza,pacchi assistenzialie pacchi dono.

E’ intendimentodel nile Governo cheniente della Nota suddettaverrà
a modiificare l’attuale stato delle relazioni tra le Organizzazioniassistenziali
volontarie degli Stati Uniti e l’A.A.I. (Amministrazioneper gil Aiuti Inter-
nazionali), Organismocreatoin baseal DecretoLegislative n.5 del 4 gennaio
1946, GaczettaUfficiale n.25del 30 gennaio1946, e DecretoLegislative n.1006
del 19 settembre1947, Gazzetta Uffriale n.229 del 6 ottobre 1947 *.
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Ho l’onore di comunicarLe che ii Governo italiano è d’accordo su
quanto precede.

Voglia gradire,Eccellenza,gli atti della mia phi alta considerazione.

SFORZA

S. E. JamesClementDunn
Ambasciatoredegli Stati Uniti d’America
Roma

TwcsIsrIoN’ — TRADUCTION2

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRs

No. 44/7351/606

Rome, November26, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 2132 of
November26, 1948,in which you weregood enoughto inform me as follows:

[See note III]

I have the honor to inform you that the Italian Government is in
agreementon the foregoing.

Accept, Excellency, the assurancesof my highestconsideration.

SFORzA

His ExcellencyJamesClement Dunn
Ambassadorof the United Statesof America

Rome

Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.

2 Traductiondu GouvernementdesEtats.Unisd’Amérique.
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